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Travail à faire par le candidat

REMARQUES GÉNÉRALES POUR L’ENSEMBLE
DES EXERCICES PROPOSÉS :

Les réponses en arabe ne seront vocalisées
que lorsque la consigne le demande explicitement.

I .  COMPÉTENCE LINGUISTIQUE

1. Mettre les énoncés suivants à la forme négative sans utiliser « �U  » :

±Æ�UÊ «	³OX ¼UœzUÆ

≤ÆÝQšdÃÆ

≥Æ�½ÒMw ��RË‰ ŽMpÆ

2. Transformer ces phrases en tenant compte des modifications proposées :

±Æ	L×X �−bÍ šU—łU Ë(b «—ðbÈ √ŠKv ŠKKtÆ

      ½Uœ¹W

≤Æ«—ðbÈ «	³Ku3d «	L4DÒj «	cÍ «ý²d¹²t 	tÆ

   «	�²d…
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3. a. Traduire en français la phrase suivante :

(KX Ë(b «ðÒ�FX ŽOMUÍ œ¼AW 	−d√ðt (ligne 14)

b. Mettre la voyelle casuelle sur le mot òœ¼AWå , tel qu’il apparaît dans la phrase.

≥Æ	O‡f 	‡‡‡w ŠoÒ √Ê √šdÃ Ë(²LU √ýU¡Æ

 	Jr

¥ÆŽ‡‡b  √—œÒœ 3w œ¼AWÆ

   ¹dœÒœ

µÆ«ý‡‡‡²dÈ ÐMDKu½U √ÝuœÆ

     Ðb	W
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II.  COMPRÉHENSION DU TEXTE

1. Retrouver dans le texte les énoncés traduits ci-dessous :

a. N’ai-je pas le droit de sortir quand je veux ?

b. Où vas-tu ?

c. J’ai le droit de ne pas répondre.

d. Je vois bien que tu sors, en effet.

e. Je suis responsable de toi.

2. Résumer, brièvement, (en arabe ou en français), la scène, sous forme de récit à la troisième personne.
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3. Traduire en français le premier paragraphe du texte (jusqu’à «  3w ÐFi √ŽLU‰ «*RÝ�WÆ » ).
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±ÆðBuÒ— ð²LÒW 	Nc« «	×u«— ÐOs «_» Ë«ÐMtÆ

≤Æ�U —√¹p «	A4Bw 3w ðBdÒ· �qÒ �s «_» Ë«�Ðs 3w ¼c« «	LANbÆ ¼q ðu«3o

¼c« √Â –«„ Ë	LU–«ø

≤Æ�U ¼w «	²DuÒ—«  «	−b¹b… 3w «	Fö(U  «	FUzKOW 3w «	³Kb«Ê «	FdÐOW¨ Ë�U —√¹p 3w –	pø

III - EXPRESSION PERSONNELLE

Traiter AU CHOIX, en arabe, l’une des trois questions suivantes :


